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Wichtige Ausfüllhinweise für den Antragsteller (Lead-Partner) DŢleģit§ upozornŊn² pro vyplnŊn² ģ§dosti ģadatelem (lead partnerem)

Das Projekt ist im Projektantrag in kurzer und aussagekräftiger Form darzustellen.



Die Angaben im Projektantrag sind konkret (z. B. welche Partner, welche Aufgaben) zu fassen.

V projektov® ģ§dosti je tŚeba projekt popsat struļnŊ a vĨstiģnŊ.

V projektov® ģ§dosti je tŚeba uv§dŊt konkr®tn² ¼daje (napŚ. jac² partneŚi, jak® ¼koly).

Der Projektantrag ist zweisprachig (Deutsch und Tschechisch) vollständig elektronisch 
auszufüllen und in Printversion in 2 Exemplaren mit rechtsgültiger Originalunterschrift im 
Gemeinsamen Technischen Sekretariat (GTS) in der Sächsischen Aufbaubank – Förderbank –, 
Dresden, einzureichen.

Tschechische Lead Partner haben auch die Möglichkeit, ihren Antrag beim zuständigen 
Bezirksamt in der Tschechischen Republik einzureichen.



Erfüllen die Antragsunterlagen die formalen Voraussetzungen und ist das Projekt fachlich 
förderfähig, erfolgt beim GTS die offizielle Antragsregistrierung.

Projektovou ģ§dost je potŚeba kompletnŊ elektronicky vyplnit dvojjazyļnŊ (v ļeġtinŊ a v nŊmļinŊ)
a v tiġtŊn® podobŊ podat ve 2 vyhotoven²ch s pr§voplatnĨm podpisem na SpoleļnĨ technickĨ
sekretari§t (JTS) pŚi Sask® rozvojov® bance - dotaļn² bance - v Dr§ģŅanech.
Ļeġt² lead partneŚi mohou sv® ģ§dosti podat i na pŚ²sluġnĨ krajskĨ ¼Śad v Ļesk® republice.

Ofici§ln² registrace ģ§dosti prob²h§ na JTS v pŚ²padŊ kladn®ho vĨsledku kontroly form§ln²ch
n§leģitost² a v pŚ²padŊ vystaven² kladn®ho odborn®ho stanoviska.

Projektantrag




Ziel 3-Programm zur Förderung der grenzübergreifenden 

Zusammenarbeit  2007-2013 zwischen dem Freistaat Sachsen und der 


Tschechischen Republik

Projektov§ ģ§dost

Program C²le 3 na podporu pŚeshraniļn² spolupr§ce mezi
Ļeskou republikou a SvobodnĨm st§tem Sasko 2007-2013

Wichtige Verfahrenshinweise für den Antragsteller (Lead-Partner) DŢleģit§ upozornŊn² pro ģadatele (lead partnera)

Programm zur Förderung der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit 
zwischen dem Freistaat Sachsen und 
der Tschechischen Republik

Program na podporu pŚeshraniļn²
spolupr§ce mezi Ļeskou republikou a
SvobodnĨm st§tem Sasko
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Ļ²slo ģ§dosti

Datum

Podpis/razítko

Evidence ģ§dosti pŚ²sluġnĨm krajskĨm ¼Śadem

(jen v pŚ²padŊ ļesk®ho lead partnera)

Datum podání

Datum

Unterschrift/Stempel

Antragsnummer

Registrierung des Projektantrages durch das Gemeinsame Technische Sekretariat

Eingangsdatum

Nicht vom Antragsteller auszuf¿llen. / NevyplŔuje ģadatel.
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Ich beantrage die Gewährung einer Zuwendung aus dem Ziel 3-Programm zur Förderung der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit zwischen dem Freistaat Sachsen und der Tschechischen 
Republik 2007-2013 sowie, sofem im Antrag mit aufgeführt, aus Landesmitteln des Freistaates 
Sachsen (für deutsche Lead-Partner und Projektpartner) bzw. Mitteln aus dem Staatshaushalt der 
Tschechischen Republik (für tschechische Lead-Partner und Projektpartner) zur Kofinanzierung der 
EU-Fördermittel für das im Folgenden beschriebene Projekt.

Ģ§d§m t²mto o poskytnut² dotace z Programu C²le 3 na podporu pŚeshraniļn² spolupr§ce mezi Ļeskou
republikou a SvobodnĨm st§tem Sasko 2007-2013 a, pokud je to v ģ§dosti uvedeno, o poskytnut²
prostŚedkŢ na spolufinancov§n² prostŚedkŢ EU ze st§tn²ho rozpoļtu Ļesk® republiky (v pŚ²padŊ
ļesk®ho lead partnera a projektovĨch partnerŢ) resp. ze zemskĨch prostŚedkŢ Svobodn®ho st§tu
Sasko (v pŚ²padŊ nŊmeck®ho lead partnera a projektovĨch partnerŢ) pro d§le popsanĨ projekt.

DESídlo žadatele (lead partnera)Sitz des Antragstellers (Lead-Partners)

Entwicklung der gesellschaftlichen Rahmenbedingungen im Fördergebiet Rozvoj spoleļenskĨch r§mcovĨch podm²nek v dotaļn²m ¼zem²

Kooperation im Bereich Sicherheit, Rettungswesen, Katastrophenschutz und 
Brandschutz

Kooperace v oblasti bezpeļnosti, z§chrannĨch sluģeb, ochranŊ proti katastrof§m
a poģ§rn² ochrany

Bezeichnung des Vorhabensbereiches: Název oblasti podpory:

Vorhabensbereich: 1.3 Ļ²slo oblasti podpory: 1.3

Bitte ordnen Sie Ihr Projekt zuerst einer Prioritätsachse und dann einem 
Vorhabensbereich gemäß dem Umsetzungsdokument zu.

ZaŚaŅte pros²m V§ġ projekt nejprve do jedn® prioritn² osy a pot® do oblasti podpory podle
Realizaļn²ho dokumentu.

Bezeichnung der Prioritätsachse: Název prioritní osy:

Prioritätsachse: 1 Ļ²slo prioritn² osy: 1

1.2 Projekteinordnung 1.2 ZaŚazen² projektu

Projekttitel: Gemeinsame Streifen unter besonderen Bedingungen Název projektu: Spoleļn§ hl²dkov§ ļinnost pŚi krizovĨch situac²ch

Bitte geben Sie dem Projekt einen kurzen, aussagekräftigen Titel. UveŅte pros²m struļnĨ a vĨstiģnĨ n§zev projektu.

1.1 Projekttitel 1.1 Název projektu

1. Všeobecné údaje o projektu1. Allgemeine Angaben zum Projekt
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(3) Tag, an dem die letzte Ausgabe für dieses Projekt geplant ist. (3) Den plánovaného posledního výdaje projektu.

(2) Tag, an dem die erste Ausgabe für dieses Projekt entstanden ist (ausgenommen 
davon Projektvorbereitungskosten).

(2) Den vzniku prvn²ho vĨdaje projektu (s vĨjimkou n§kladŢ na pŚ²pravu projektu).

01.09.2010 31.08.2012 01.09.2010 31.08.2012

Bitte geben Sie den zur Umsetzung des Projektes geplanten Zeitraum (Tag/Monat/Jahr) 
an. Der Projektzeitraum soll in der Regel drei Jahre nicht überschreiten.

Zadejte pros²m pl§novanou dobu realizace projektu (den/mŊs²c/rok). Doba realizace
projektu by zpravidla nemŊla bĨt delġ² jak tŚi roky.

Projektbeginn (2) Projektabschluss (3) Datum zahájení projektu (2) Datum ukonļen² projektu (3)

1.4 Projektzeitraum 1.4 Doba realizace projektu

UveŅte pros²m ¼zemn² dopad Vaġeho projektu. MŢģete  uv®st v²ce ¼dajŢ.

PP001 Đst² nad Labem-mŊsto PP001 Đst² nad Labem-mŊsto

LP Bad Schandau, Stadt LP Bad Schandau, Stadt

Durchführungsort des Projektes (1) Místo realizace projektu (1)

Geben Sie bitte den Durchführungsort beim Antragsteller (Lead-Partner) und den 
einzelnen Projektpartnern an.

UveŅte pros²m m²sto realizace projektu u ģadatele (lead partnera) a jednotlivĨch
projektovĨch partnerŢ.

im Fördergebiet außerhalb des Fördergebietes v dotaļn²m ¼zem² mimo dotaļn² ¼zem²

1.3 Projektstandort

Räumlicher Wirkungsbereich des Projektes

Geben Sie bitte den Wirkungsbereich Ihres Projektes an. Mehrere Angaben sind möglich.

na sask® stranŊ Landkreis Sächsische Schweiz/Osterzgebirge (mit 
den Gemeinden d. ehem. Lkr. Sächsische 
Schweiz)

na ļesk® stranŊ Ústecký kraj

na ¼rovni euroregionŢ Euroregion Elbe/Labe

Územní dopad projektu

1.3 Um²stŊn² projektu

auf der sächsischen Seite Landkreis Sächsische Schweiz/Osterzgebirge 
(mit den Gemeinden d. ehem. Lkr. Sächsische 
Schweiz)

Ústecký krajauf der tschechischen Seite

auf der Ebene der Euroregionen Euroregion Elbe/Labe

(1) Der Durchführungsort kann vom Sitz des Antragstellers (Lead-Partners) bzw. 
des Projektpartners abweichen.

(1) M²sto realizace a s²dlo ģadatele (lead partnera), popŚ. projektov®ho partnera
se mohou liġit.
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Hausnummer 60 Ļ²slo popisn® 60

Ort Dresden Místo Dresden

PLZ 01129 PSĻ 01129

Strasse Neuländer Straße Ulice Neuländer Straße

2.5 Anschrift – Sitz des Antragstellers (Lead-Partners) 2.5 Adresa sídla žadatele (lead partnera)

Handelsregister- bzw. 
Vereinsregisternummer:

Identifikaļn² ļ²slo:
Gründungs- bzw. Geburtsdatum: Datum založení:

Tätigkeitsfeld/Branche: Wahrnehmung vollzugspolizeilicher Aufgaben Obor ļinnosti/odvŊtv²: VĨkon policejn²ch ļinnost²

2.4 Tätigkeitsfeld/Branche 2.4 Obor ļinnosti/odvŊtv²

2.3 Gründungsdatum (bei Vereinen und Unternehmen) bzw. Geburtsdatum 
(bei Einzelunternehmen) und Handelsregister- bzw. Vereinsregisternummer

2.3 Datum zaloģen² (u sdruģen² a podnikŢ)  a identifikaļn² ļ²slo

Name, Vorname / Firma / 
Einrichtung:

Landespolizeidirektion Zentrale Dienste 
Sachsen

Firma / Instituce: Landespolizeidirektion Zentrale Dienste Sachsen

2.1 Name 2.1 Název

Rechtsform: Anst. öff. Rechts (kein Unt.) Právní forma: Anst. öff. Rechts (kein Unt.)

2.2 Rechtsform 2.2 Právní forma

2.  Angaben zum Antragsteller (Lead-Partner) 2. Údaje o žadateli (lead partnerovi)

Position Präsident der Landespolizeidirektion Zentral Dienste Sachsen Pozice Prezident Zemského policejního reditelství Centrální sluzby Sasko

Telefon 004935185012000 Telefax Telefon 004935185012000 Telefax

E-Mail richard.linss@polizei.sachsen.de E-mail richard.linss@polizei.sachsen.de

Name Linß Vorname Richard PŚ²jmen² Linß Jméno Richard

Titel vor PP Titel nach Titul pŚed PP Titul za

2.7 Vertretungsberechtigte Person des Antragstellers (Lead-Partners) 2.7 Statutární zástupce žadatele (lead partnera)
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Der Antragsteller (Lead-Partner) ist für sein Projekt zum Vorsteuerabzug:

nicht berechtigt und hat die Projektausgaben mit MwSt. Ausgewiesen

Ģadatel (lead partner) je v pŚ²padŊ sv®ho projektu k odpoļtu danŊ:
nen² opr§vnŊn a vĨdaje projektu uvedl s DPH

2.9 Vorsteuerabzugsberechtigung des Antragstellers (Lead-Partners) 2.9 Opr§vnŊn² k odpoļtu danŊ ģadatele (lead partnera)

Name Steffen Vorname Rüdiger PŚ²jmen² Steffen Jméno Rüdiger

Position Leiter des Fachdienstes Wasserschutzpolizei Pozice Vedoucí porícní policie

Telefon 035185016200 Telefax Telefon 035185016200 Telefax

E-Mail ruediger.steffen@polizei.sachsen.de E-mail ruediger.steffen@polizei.sachsen.de

Titel vor EPHK Titel nach Titul pŚed EPHK Titul za

2.8 Ansprechpartner für das Projekt 2.8 Kontaktní osoba projektu

Geben Sie bitte die Person an, die mit dem Projektmanagement beauftragt ist. UveŅte pros²m ¼daje k osobŊ povŊŚen® Ś²zen²m projektu.
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KteŚ² partneŚi (nikoli dodavatel®) se pod²lej² na projektu?

Kaģd®mu projektov®mu partnerovi zadejte pros²m poŚadov® ļ²slo, kter® zaļ²n§ p²smeny
PP.

Bitte vergeben Sie für jeden Projektpartner fortlaufend eine Nummer, die mit PP beginnt.

Dbejte pros²m na to, aby byla k ģ§dosti pŚiloģena Smlouva o spolupr§ci uzavŚen§ mezi
ģadatelem (lead partnerem) a vġemi  projektovĨmi partnery pod²lej²c²mi se na projektu,
kteŚ² jsou uvedeni v t®to ģ§dosti.

Bitte beachten Sie, dass ein Kooperationsvertrag zwischen dem Antragsteller (Lead-
Partner) und allen am Projekt beteiligten, hier aufgeführten Projektpartnern dem Antrag 
beizulegen ist.

3. Údaje o projektových partnerech

poŚadov®
ļ²slo
projek-
tov®ho
partnera
(PP)

zemŊ pŢvodu
projektov®ho
partnera

pŚ²jmen²,
jm®ho / firma /
instituce

právní forma datum zaloģen²
(u sdruģen² a
podnikŢ)

identifikaļn²
ļ²slo

obor
ļinnosti/odvŊtv²

adresa s²dla
projektov®ho
partnera
ulice, ļ²slo
popisn®, PSĻ,
m²sto

adresa pro
doruļov§n²
p²semnost²
ulice, ļ²slo
popisn®, PSĻ,
m²sto

kontaktn² osoba
projektu
titul pŚed, jm®no,
pŚ²jmen², titul za,
telefon/fax, e-mail,
pozice

opr§vnŊn² k
odpoļtu danŊ
projektov®ho
partnera

laufende 

Nummer 

des 

Projekt-

partners 

(PP)

Herkunftsland 
des 
Projektpartners

Name, 
Vorname / 
Firma / 
Einrichtung

Rechtsform Gründungs-

datum (bei 
Vereinen und 
Unternehmen) 
bzw. 
Geburtsdatum 
(bei natürlichen 
Personen und 
Einzelunter-
nehmen)

Handels- / 
Vereinsnummer

Tätigkeitsfeld 

/Branche

Adresse - Sitz 
des 
Projektpartners 
Straße, 
Hausnummer, 
PLZ, Ort

Zustellungs- 

fähige Adresse 
(betrifft nur die 
tschechischen 
Partner) 
Straße, 
Hausnummer, 
PLZ, Ort

Ansprechpartner 
für das Projekt 
Titel vor, 
Vorname, Name, 
Titel nach, 
Telefon/Telefax, 

E-Mail, Position

Vorsteuer-

abzugs-

berechtigung des 
Projektpartners

3. Angaben zu Projektpartnern

PP001 CZ Krajsk®
Śeditelstv²
policie
Severoļesk®ho
kraje

Org. složka 
státu

01.01.2009 75151537 Wahrnehmung
aller
polizeilichen
Vollzugsaufgab
en / VĨkon
policejn²ch
ļinnost²

Đst² nad
Labem, Lidick®
n§mŊst² 899
400 01

Đst² nad
Labem, Lidick®
n§mŊst² 899
400 01

plk. JUDr. JiŚ²
Vor§lek ,
00420974421220 /
00420974427006,
krssck@mvcr.cz,
Direktor der
Bezirksverwaltung
der Polizei des
Nordbºhmischen
Bezirks / ředitel
Krajsk®ho
Śeditelstv² policie
Severoļesk®ho
kraje

Nicht berechtigt
und hat die

Projektausgaben
mit MwSt.

ausgewiesen /
Nen² opr§vnŊn a
vĨdaje projektu
uvedl s DPH

Welche Projektpartner (keine Nachauftragnehmer) sind an dem Projekt beteiligt?
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Seit 2006 führt die Wasserschutzpolizei Sachsen mit der Polizei der 
tschechischen Republik gemeinsam Streifenfahrten auf der Elbe durch. 

Ziel dieser grenzüberschreitenden Zusammenarbeit ist die Gewährleistung der 
Sicherheit und Leichtigkeit des Schiffsverkehrs und die Gewährleistung der 
öffentlichen Ordnung und Sicherheit im Einsatzbereich. Es können aufgrund der 
Vielschichtigkeit der Einsatzlagen und den zum Teil veränderten 
Fahrwasserbedingungen (bei Hoch- oder Niedrigwasserperioden) mit dem 
vorhandenem Einsatzmittel nicht alle anfallenden Einsatzaufgaben erfüllt 
werden.

Od roku 2006 prov§d² PoŚ²ļn² policie Sasko s Polici² Ļesk® republiky spoleļnou
hl²dkovou ļinnost na Śece Labi. C²lem t®to pŚeshraniļn² spolupr§ce je zajiġtŊn²
bezpeļnosti a plynulosti plavebn²ho provozu a zajiġtŊn² veŚejn®ho poŚ§dku a
bezpeļnosti. V souļasn® dobŊ nelze plnit vġechny ¼koly z dŢvodu rŢznorodosti
situac² a rŢznĨch podm²nek splavnosti Śeky ( povodnŊ, n²zkĨ stav vody a pod.).

Beschreiben Sie bitte den Inhalt ihres Projektes. Popište prosím obsah svého projektu.

Ausgangssituation für das Projekt und Projektbedarf VĨchoz² situace projektu a potŚebnost projektu

Bitte stellen Sie die Ausgangssituation für das Projekt dar und gehen Sie auf den Bedarf 
für das Projekt ein.

Popiġte pros²m vĨchoz² situaci projektu a potŚebnost projektu.

Neuerungen und Mehrwert aus dem Projekt Inovace a pŚidan§ hodnota projektu

Bitte geben Sie an, wie Sie mit dem Projekt dem Bedarf entsprechen wollen und stellen 
Sie die Neuerungen und den zusätzlichen Nutzen dar.

UveŅte pros²m, jak projektem napln²te jeho uvedenou potŚebnost a popiġte inovace a
dodateļnĨ uģitek projektu.

Projektbeschreibung Popis projektu

Das Projekt "Gemeinsame Streifen unter besonderen Bedingungen" auf beiden 
Seiten der Grenze leistet einen Beitrag zur Prävention, zur Verbesserung der 
Ordnung und Sicherheit der Bevölkerung und erhöht damit das Sicherheitsgefühl 
der Bevölkerung in den Grenzgebieten und die Attraktivität der Region. Um 
dieses Ziel zu erreichen, ist es notwendig, für CZ ein spezielles Boot mit Trailer 
und Zugmaschine mit Ausstattung sowie der erforderlichen IT-Technik für den 
Einsatz zur Gefahrenabwehr und Strafverfolgung zu beschaffen. Für SN ist ein 
spezielles Boot mit Trailer und Zugmaschine zum schnellen Einsatz bei 
besonderen polizeilichen Lagen sowie zur Strafverfolgung zu beschaffen. 
Durchführen von 4 zweitätigen Übungen der Wasserschutzpolizeien, 
gemeinsame Streifen (10-12x pro Monat), Schulung zu den Rechtsnormen 2x  
zweitägige Schulung in CZ, ca. 24 Personen), Sprachfortbildung je 2x in SN und 
CZ, Arbeitsbesprechung des Managements (2x1,5 Tag ca. 20 Personen).

Projekt "Spoleļn§ hl²dkov§ ļinnost pŚi krizovĨch situac²ch" na obou stran§ch
hranice pŚispŊje k prevenci a poskytov§n² zdrav. pomoci policistŢm a  obļanŢm a
t²m dojde ke zvĨġen² pocitu bezpeļ² obyvatel pŚ²hr. oblast² a zatraktivnŊn² regionu.
Ke splnŊn² c²le je tŚeba opatŚit pro CZ speci§ln² loŅ s vlekem a taģnĨm vozidlem a
vybaven²m pro z§sah na vodŊ pŚi prvn² pomoci i protipr§vn²mu jedn§n²+ IT
techniku. Pro SN speci§ln² loŅ s vlekem a taģnĨm vozidlem a vybaven²m pro
z§sah na vodŊ pŚi prvn² pomoci i protipr§vn²mu jedn§n², prov§dŊn² 4 2denn²ch
cviļen² poŚ²ļn²ch odd²lŢ,spoleļnĨ vĨkon sluģby (10-12xmŊs²ļnŊ 1 den),ġkolen²
pr§va (2x2denn² ġkolen² v CZ, cca 24 osob),jazykov§ pŚ²prava(2x v SN, 2x v
CZ),porada managementu(2x1,5dne cca 20 osob)

4.1 Projektinhalt 4.1 Obsah projektu

4. Detailní popis projektu4. Detaillierte Projektdarstellung
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Wählen Sie bitte das auf das Projekt zutreffende spezifische Programmziel aus. Zvolte prosím vhodný specifický cíl programu.

4.2.1 Projektbeitrag zur Erreichung der spezifischen Programmziele 4.2.1 PŚ²spŊvek projektu k dosaģen² specifickĨch c²lŢ programu

Stellen Sie bitte dar, welchen Beitrag Ihr Projekt zur Erreichung des spezifischen 
Programmzieles leistet.

Popiġte pros²m, jak V§ġ projekt pŚispŊje k naplnŊn² specifick®ho c²le programu.

Verbesserung der Zusammenarbeit zur Wahrung der Sicherheit im 
gemeinsamen Grenzraum

Zlepġen² spolupr§ce pro zajiġtŊn² bezpeļnosti ve spoleļn®m pohraniļ²

Die Ergebnisse müssen dem Fördergebiet zugute kommen. Bitte berücksichtigen Sie bei 
den folgenden Ausführungen die kurz- und langfristigen Auswirkungen des Projektes.

VĨsledky musej² pozitivnŊ ovlivnit dotaļn² ¼zem². PŚi jejich popisu nezapomeŔte zohlednit
kr§tkodob® a dlouhodob® dopady projektu.

Bitte erläutern Sie konkret, welche Ergebnisse und welche Zielgruppen mit dem Projekt 
erreicht werden.

UveŅte pros²m, jakĨch konkr®tn²ch vĨsledkŢ bude dosaģeno a jak® c²lov® skupiny budou
projektem ovlivnŊny.

Ergebnisse und Zielgruppen des Projektes Výsledky a cílové skupiny projektu

Durch den Einsatz der flachgehenden Boote wird die Fortführung der 
gemeinsamen Streifen mit Kontrollen der Berufs- und Sportbootschifffahrt im 
grenznahen Bereich auch während der Hoch- und Niedrigwasser der Elbe 
möglich. Mit der Möglichkeit die trailerbaren Boote an den Brennpunkten 
beiderseits der Grenze schnell einzusetzen wird die Wirkung der gemeinsamen 
Streifen um ein Vielfaches erhöht. Durch gemeinsame Nutzung von Personal 
und Technik werden die Kosten der tschechischen und sächsischen 
Vertragspartner reduziert.

Nasazen²m n²zkoponorovĨch lod² bude moģno prov§dŊt spoleļnou kontroln²
ļinnost prŢmyslov® lodn² dopravy a sportovn² plavby v pŚ²hraniļn²ch oblastech t®ģ
bŊhem povodn² i n²zk®ho vodn²ho stavu Śeky Labe. S moģnost² rychl® pŚepravy
lod² na m²sta z§sahu se nŊkolikr§t zvĨġ² pŢsobnost a akceschopnost spoleļnĨch
hl²dek. Spoleļn® vyuģit² person§lu a techniky v CZ a SN uspoŚ² n§klady obou
stran.

4.2 Projektbeitrag zur Erreichung der Programmziele 4.2 PŚ²spŊvek projektu k dosaģen² c²lŢ programu

Sinn des Projekts ist die Erweiterung der Einsatzmöglichkeiten der 
gemeinsamen grenzüberschreitenden Streifen, Qualitätsverbesserung der 
Tätigkeit beider Polizeien und die Verbesserung der technischen Ausstattung zur 
Bewältigung der besonderen Einsatzsituationen. Mit der Umsetzung des 
geplanten Projektes wird zur Gewährleistung der öffentl. Sicherheit und Ordnung 
und der Sicherheit und Leichtigkeit des Schiffsverkehrs eine gegenwärtige Lücke 
im grenznahen Raum geschlossen und ein Beitrag zur Erhöhung des 
Sicherheitsgefühls der Bevölkerung geleistet.(UL-823 265,SN Fördergebiet-2,6 
Mio.Einw.)

Smyslem projektu je rozġ²Śit moģnosti nasazen² spoleļnĨch pŚeshraniļn²ch
hl²dek,zkvalitnŊn² ļinnosti obou polici².Technick§ vybavenost pro Śeġen² krizovĨch
situac².Realizac² projektu bude zacelen volnĨ prostor existuj²c² v oblasti zajiġtŊn²
veŚejn®ho poŚ§dku, bezpeļnosti lodn² dopravy v pŚ²hraniļn²ch oblastech a t²m
pŚ²spŊvek k vyġġ² ochranŊ zdrav²,pr§v a svobod obļanŢ a jejich pocitu bezpeļ²(UL
-823 265, SN dot.¼zem²-2,6mil.obyvatel)
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Sicherheitsverbesserung im gemeinsamen Grenzgebiet durch Dienstvollzug bei 
länger dauernden Polizeieinsätzen, gemeinsame grenzüberschreitende Streifen 
auf dem Wasser und Festland, Gewährleistung der Sicherheit und Leichtigkeit 
des Schiffsverkehrs, Gewährleistung der öffentlichen Sicherheit und Ordnung 
durch Einsatz von gemeisamer Technik auch bei Katastrophen und 
Naturkatastrophen, ein schneller Transport von Spezialeinsatzkräften der Polizei, 
Erhöhung des Sicherheitsgefühles der Bevölkerung, Verbesserung des 
Dienstleistungsniveaus beider Polizeien.

ZvĨġen² bezpeļnosti ve spoleļn®m pŚ²hraniļ² vĨkonem sluģby pŚi d®le trvaj²c²ch
policejn²ch z§saz²ch,vĨkon spoleļn® pŚeshraniļn² hl²dkov® ļinnosti na vodŊ a
zemi,zajiġtŊn² bezpeļnosti lodn² dopravy, zajiġtŊn² veŚejn® bezp. a poŚ. pŚi vyuģit²
spoleļn® techniky i pŚi katastrof§ch a ģivelĨch pohrom§ch,rychlejġ² transport
speci§ln²ch z§sahovĨch policejn²ch jednotek,posilov§n² pocitu bezpeļ²
obļanŢ,zvĨġen² ¼rovnŊ poskytovanĨch sluģeb obŊma policiemi.

Anzahl der Einrichtungen, die am Projekt beteiligt sind 4 Poļet subjektŢ, kter® se na projektu pod²lej² 4

Anzahl der Personen, die am Projekt teilnehmen 45 Poļet osob, kter® se ¼ļastn² projektu 45

Anzahl der mit dem Projekt aus- und weitergebildeten Personen 28 Poļet osob projektem vyġkolenĨch a proġkolenĨch 28

4.2.2 Quantitative Projektergebnisse 4.2.2 Kvantitativní výsledky projektu
Bitte machen Sie nur Angaben zu den Projektergebnissen, die das Projekt betreffen. Đdaje pros²m uveŅte jen u tŊch vĨsledkŢ projektu, kter® se tĨkaj² projektu.

Indikator Wert Indikátor Hodnota

LP Eine zeitaktuelle Informierung der Bevölkerung und deren 
Einbeziehung wird durch Publikationen in den Print- und 
Fernsehmedien, auf der Internetseite der Polizei Sachsen sowie in 
Fachzeitschriften der Polizeien und der Binnenschifffahrt 
gewährleistet.  

Weiterhin wird ein Tag der sächsischen und tschechischen 
Wasserschutzpolizei in Pirna und Usti nad Labem durchgeführt. Es 
wird ein gemeinsamer Informations- und Aufklärungsstand auf der 
in Sachsen jährlich stattfindenden Bootsmesse betrieben .

LP Vļasn§ informovanost a zaļlenŊn² obyvatelstva bude zajiġtŊno
publikacemi v tiskovĨch a televizn²ch medi²ch, na internetov® str§nce
sask® policie a v odbornĨch policejn²ch ļasopisech a v ļasopise
"Binnenschiftfahrt".
D§le bude uskuteļŔov§n Den se saskou a ļeskou poŚ²ļn² polici², a to
v PirnŊ a v Đst² nad Labem. Na vĨstavŊ lod², konaj²c² se jednou
roļnŊ v Sasku, bude provozov§n spoleļnĨ informaļn² st§nek.

4.2.3 Informations- und Publizitätsmaßnahmen 4.2.3 Informaļn² a propagaļn² opatŚen²

Beteiligte 
Partner

Maßnahme PŚ²sluġnĨ
partner

OpatŚen²

Geben Sie bitte an, welche Informations- und Publizitätsmaßnahmen gemäß den EU-
Vorgaben im Rahmen des Projektes vom Antragsteller (Lead-Partner) und den 
Projektpartnern geplant sind. Eine detaillierte Beschreibung der einzelnen Maßnahmen 
nehmen Sie bitte in Punkt 5.1 vor.

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die im Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

UveŅte pros²m, jak§ informaļn² a propagaļn² opatŚen² podle pŚedpisŢ EU v r§mci projektu
pl§nuje realizovat ģadatel (lead partner) a jednotliv² partneŚi. Detailn² popis jednotlivĨch
opatŚen² uveŅte v bodŊ 5.1.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.
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Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Finanzierung des Projektes. Popiġte pros²m struļnŊ spoleļn® financov§n² projektu.

Gemeinsame Finanzierung: JA Spoleļn® financov§n²: ANO

Gemeinsame Planung: JA Spoleļn® pl§nov§n²: ANO

Die gemeinsame tschechisch-sächsische Projekt- und Konsultationsgruppe plant im 
Rahmen des Projektes: 

- die Fortbildung der beteiligten Projektpartner,

- Übungen,

- projektbegleitende Öffentlichkeitsarbeit,

- gemeinsame Übungen und Einsätze. 

Darüber hinaus werden projektbegleitende Evaluierungsmaßnahmen durchgeführt und 
auf beiden Seiten der Grenze kompatible einsetzbare Einsatztechnik beschafft.

Spoleļn§ ļesko-sask§ projektov§ a konzultaļn² skupina bude prostŚednictv²m projektov®
ģ§dosti a podkladŢ pl§novat ġkolen², vĨcvik, vnitŚn² a vnŊjġ² informovanost o projektu,
koordinovat spoleļn§ nasazen² a cviļen²,prov§dŊt prŢbŊģn§ vyhodnocen² f§z² realizace
projektu,zajiġŠovat propagaļn² opatŚen² a poŚ²zen² kompatibility techniky k nasazen² na
obou stran§ch hranice.

Bitte geben Sie den Umfang der grenzübergreifenden Zusammenarbeit im Fördergebiet 
an. Mindestens zwei der vier Kriterien müssen erfüllt sein. Die dazugehörigen Aufgaben 
stellen Sie bitte konkret im Punkt 5.1 dar.

Zadejte pros²m rozsah pŚeshraniļn² spolupr§ce v dotaļn²m ¼zem². Je potŚeba splnit
minim§lnŊ dvŊ ze ļtyŚ uvedenĨch krit®ri². PŚ²sluġn® konkr®tn² ¼koly popiġte pros²m v bodŊ
5.1.

Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Planung des Projektes. Popiġte pros²m struļnŊ spoleļn® pl§nov§n² projektu..

Gemeinsame Durchführung: JA Spoleļn§ realizace: ANO

Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Durchführung des Projektes. Popiġte pros²m struļnŊ spoleļnou realizaci projektu.

Es wird eine gemeinsame tschechisch-sächsische Arbeitsgruppe gebildet. Auf den 
Zusammentreffen dieser Gruppe ist das Projektvorhaben zu besprechen und zu planen. 
Die Projektpartner tauschen ihre Vorstellungen und Entwürfe, die sie weiter zusammen 
besprechen. SN übernimmt die Funktion des Lead Partners. Zum Ergebnis wird der 
Projektantrag, der die spezifischen Anforderungen beider Partner berücksichtigt, 
unterzeichnet.

Bude zŚ²zena spoleļn§ ļesko-sask§ pracovn² skupina na jejichģ setk§n²ch bude projektovĨ
z§mŊr projedn§v§n a pl§nov§n.Projektov² partneŚi si vymŊn² pŚedstavy a n§mŊty, kter®
spoleļnŊ prodiskutuj²,SN pŚevezme roli Lead Partnera. VĨsledkem spoleļn® ļinnosti bude
podpis projektov® ģ§dosti, kter§ odpov²d§ specifickĨm poģadavkŢm obou partnerŢ.

4.3 Umfang der grenzübergreifenden Zusammenarbeit 4.3 Rozsah pŚeshraniļn² spolupr§ce

PP001 Durch die zuständigen Dienststellen der tschechischen Polizei wird 
eine aktuelle Information der Öffentlichkeit über den Verlauf des 
Projektes garantiert. Informationen über gemeinsame Übungen und 
Einsätze werden den Medien übergeben.Beschaffung von 
Informationstafeln für die Häfen und Anzeigenwerbungen in der 
Lokalpresse, die durch Polizeiabteilungen an die Öffentlichkeit 
weitergeleitet werden. Organisation einer Pressekonferenz bei der 
Beendigung des Projektes, Veröffentlichung des Projektes auf den 
Internet- und Intranetseiten der tschechischen Polizei und 
Beschaffung von Werbegegenständen.

PP001 Aktu§ln² publikov§n² pŚ²sluġnĨch ¼tvarŢ PĻR zaruļuj² st§lou
informovanost veŚejnosti o prŢbŊhu projektu.Informace o spoleļnĨch
cviļen²ch a nasazen² budou pŚed§v§na m®di²m.PoŚ²zen²m info tabul²
v pŚ²stavech a inzerc² v lok§ln²m tisku a jejich a pŚed§v§n²m informac²
cestou pol. ¼tvarŢ veŚejnosti.Organizace tisk.konference pŚi ukonļen²
projektu,zveŚejnŊn² projektu na internetovĨch a intranetovĨch
str§nk§ch PĻR a poŚ²zen² propagaļn²ch pŚedmŊtŢ.
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Bitte erläutern Sie für die folgenden Fragestellungen kurz die wesentlichen 
Auswirkungen des Projektes.

Pomoc² odpovŊd² na n²ģe uveden® ot§zky popiġte pros²m struļnŊ hlavn² dopady
projektu.

Welchen konkreten Beitrag leistet das Projekt zur Verbesserung der 
Identifikation der Bevölkerung mit dem gemeinsamen Fördergebiet?

Jak konkr®tnŊ projekt pŚisp²v§ ke zlepġen² identifikace obyvatelstva se
spoleļnĨm dotaļn²m ¼zem²m?

In welcher Form unterstützt das Projekt die Angleichung der 
Lebensbedingungen / Stärkung des gemeinsamen Lebensraumes?

Jak projekt pŚisp²v§ k vyrovn§n² ģivotn²ch podm²nek / pos²len² spoleļn®ho
ģivotn²ho prostoru?

Durch die Umsetzung des Projekts und die damit verbundene Anschaffung von 
modernen Einsatzmitteln werden die Arbeits- und Einsatzbedingungen beider 
Polizeien verbessert. Die neuen Mittel tragen in entscheidendem Maße zur 
Aktionsfähigkeit bei den Extremsituationen im Fördergebiet bei. Eine 
unerläßliche Bedingung hierzu ist, die Qualität der Führung, Sicherstellung der 
eingesetzten Polizisten  zu verbessern und das Dienstleistungsniveau zu 
erhöhen. Dadurch wird das Sicherheitsgefühl der Bevölkerung in dem 
Fördergebiet stärker.

Realizac² projektu a s t²m spojen® opatŚen² modern²ch z§sahovĨch prostŚedkŢ
zlepġ² pracovn² a z§sahov® podm²nky pro obŊ policie.Nov®  prostŚedky pŚispŊj²
rozhoduj²c²m zpŢsobem k akceschopnosti pŚi extr®mn²ch situac²ch v dotaļn²m
¼zem².Nezbytnou podm²nkou je zde zkvalitnit Ś²zen² a zajiġtŊn§ nasazenĨch pol.a
zvĨġit ¼roveŔ  poskytov§n² sluģeb veŚejnosti.T²m dojde k pos²len² pocitu
bezpeļnosti obļanŢ v dotaļn²m ¼zem².

Gemeinsames Personal kommt wie folgt zum Einsatz:



- gemeinsame Streifentätigkeit 

- Bewältigung der Einsatzlagen auch unter extremen Wasserständen (Hoch-  und 
Niedrigwasser)

- Schulung zu Rechtsnormen 

- Schulungen zur Anwendung der Einsatztechnik und Praktik

- gemeinsame Aus- und Fortbildung 

- projektbegleitende Öffentlichkeitsmaßnahmen

SpoleļnĨ person§l bude nasazen n§sleduj²c²m zpŢsobem:

- spoleļn§ hl²dkov§ ļinnost
- zvl§d§n² situac² i za extr®mn²ho vodn²ho stavu (vysokĨ a n²zkĨ stav)
- ġkolen² k pr§vn²m norm§m
- ġkolen² k pouģ²v§n² techniky pro nasazen² a praxi
- spoleļn® vzdŊl§v§n² a dalġ² vzdŊl§v§n²
- propagaļn² akce poŚ§dan® pro veŚejnost v r§mci projektu

4.4 Grenzübergreifender Charakter des Projektes 4.4 PŚeshraniļn² charakter projektu

Bitte erläutern Sie in kurzer Form, inwieweit in dem Projekt gemeinsames Personal 
eingesetzt wird.

Popiġte pros²m struļnŊ, jak se na projektu pod²l² spoleļnĨ person§l.

Die Gesamtaufwendungen des Projekts betragen 381.854,- Euro. Davon für LP 179.490,- 
Euro (47,01 %). Für PP001 202.364,- Euro (52,99 %). Die gemeinsame Finanzierung ist 
vom Ort der Veranstaltung oder Übung abhängig, alle Kosten für Verpflegung eventuell 
für Übernachtung, Vermietung der Räumlichkeiten trägt der Partner, auf dessen 
Territorium die gemeinsame Veranstaltung stattfindet.

Celkov® n§klady projektu jsou 381.854,-EUR. Z toho pro LP je 179.490,-EUR(coģ je
47,01%).Pro PP001 je 202.364,-EUR (coģ je 52,99%). Spoleļn® financov§n²  je odvisl® od
m²sta kon§n² akce ļi cviļen², kdy n§klady na stravu ev.ubytov§n²,n§jem prostor hrad²
partner, na jehoģ ¼zem² se spoleļn§ akce kon§.

Gemeinsames Personal: JA SpoleļnĨ person§l: ANO
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Sowohl die öffentliche Sicherheit und Ordnung als auch die Sicherheit und 
Leichtigkeit des Schiffsverkehrs fördern den Tourismus und das Gewerbe in der 
Grenzregion. Die gemeinsamen Streifen bei allen Fahrwasserbedingungen, die 
Einsätze bei Hochwasser und bei Niedrigwasser, die Handlungsfähigkeit der 
Wasserschutzpolizeien gemeinsam mit anderen Spezialkräften, tragen zur 
Steigerung des Sicherheitsgefühls der Bevölkerung im Fördergebiet bei, das 
beeinflußt die sozialökonomische Entwicklung der Region positiv.

Jak veŚejn§ bezpeļnost a poŚ§dek, tak i bezpeļnost a plynulost lodn² dopravy
podporuje turismus a podnik§n² v pŚ²hraniļn² oblasti. VĨkon spoleļn® hl²dkov®
ļinnosti pŚi vġech vodn²ch podm²nk§ch, nasazen² pŚi povodn²ch a n²zk®m vodn²m
stavu, schopnost nasazen² poŚ²ļn² policie spoleļnŊ s jinĨmi speci§ln²mi
jednotkami, pŚisp²vaj² k rŢstu pocitu bezpeļ² obyvatelstva v dotaļn²m ¼zem², ļ²mģ
doch§z² k rŢstu socio-ekonomick®ho rozvoje regionu..

Welchen konkreten Beitrag leistet das Projekt zum Abbau der 
infrastrukturellen und/oder soziokulturellen Hemmnisse und Barrieren?

Jak konkr®tnŊ projekt pŚisp²v§ k odbour§n² infrastrukturn²ch a/nebo
sociokulturn²ch pŚek§ģek a bari®r?

Das gemeinsame Projekt fördert die bilateralen Beziehungen der Polizeien 
beider Länder im Wirkungsbereich. Eine Verbesserung der Identifikation der 
Bevölkerung in dem gemeinsamen Fördergebiet kann insbesondere durch die 
gemeinsamen Einsätze bei Hochwasser zur Rettung und Bergung der 
Bevölkerung, bei der Evakuierung aber auch bei gemeinsam abgestimmten 
Kontrollen in der Schifffahrt erreicht werden. Die Einbeziehung der Bevölkerung 
bei Rettungsmaßnahmen im Rahmen des Hochwassers aber auch bei 
Fahndung nach Wasserfahrzeugen trägt zum Einsatzerfolg bei.

SpoleļnĨ projekt podporuje bilater§ln² vztahy polici² obou partnerŢ. Zlepġen²
identifikace obyvatel se spoleļnĨm dotaļn²m ¼zem²m je moģno dos§hnout
zejm®na spoleļnĨm nasazen²m pŚi povodn²ch, pŚi z§chranŊ obyvatelstva, pŚi
evakuaci nebo t®ģ pŚi spoleļnŊ ujednanĨch kontrol§ch lodn² dopravy. Zapojen²
obyvatelstva do z§chrannĨch akc² pŚi povodn²ch nebo t®ģ pŚi p§tr§n² po
osob§ch,vŊcech a lodn²ch plavidlech pŚisp²v§ k dosaģen² ¼spŊchu z§sahu.

Welchen konkreten Beitrag leistet das Projekt zur Stärkung des 
gemeinsamen Wirtschaftsraumes?

Jak konkr®tnŊ projekt pŚisp²v§ k pos²len² spoleļn®ho hospod§Śsk®ho
prostoru?

Die Erweiterung des Schengener Raumes und der damit verbundene freie 
Personenverkehr und die Entwicklung des internationalen Schiffsverkehrs 
benötigen gemeinsame Kontrollmaßnahmen und Kontrollstandards. Damit 
ändert sich auch die Qualität der polizeilichen Aufgabenerfüllung. Die großen 
Unterschiede der Wasserstände zwischen extremen Niedrigwasser und 
Hochwasser erfordern den Einsatz spezifischer kompatibler Einsatzboote auf 
beiden Seiten.

Rozġ²Śen²m Schengensk®ho prostoru a s t²m zaveden®ho voln®ho pohybu osob a
rozvoje mezist§tn² lodn² dopravy bylo nutno zav®st spoleļn§ kontroln² opatŚen² a
standardy a jejich postupn® zvyġov§n² formou zkvalitŔov§n² sluģeb
obļanŢm.Velk® rozd²ly stavu vodn² hladiny mezi extr®mn²mi povodnemi a n²zkĨm
vodn²m stavem vyzaduj² nasazen² specifickĨch kompatibiln²ch z§sahovĨch
prostredku na obou stran§ch.

In welcher Form kommen der Nutzen / die Ergebnisse des Projektes dem 
sächsischen und dem tschechischen Fördergebiet während der Umsetzung 
des Projektes zugute?

JakĨ pozitivn² uģitek / vĨsledky pŚin§ġ² projekt ļesk®mu a sask®mu
dotaļn²mu ¼zem² v prŢbŊhu realizace projektu?

Durch die Umsetzung des Projektes, die gemeinsame Projektplanung, die 
Durchführung gemeinsamer Einsätze sowie Streifen, Kontrollen und Übungen 
wird erreicht, dass 



- Sicherheitsdefizite im Fördergebiet abgebaut werden, 

- das Sicherheitsgefühl der Bevölkerung im Fördergebiet gesteigert wird, 

- die wirtschaftliche Bedeutung im Grenzraum erhöht wird,

- die Grenzregion als attraktiver Lebensraum positiv beeinflusst wird.

Realizac² projektu, spoleļnĨm pl§nov§n²m projektu, vĨkonem spoleļn® hl²dkov®
ļinnosti, kontrol a cviļen² bude dosaģeno :
- odbour§n² bezpeļnostn²ch deficitŢ v dotaļn²m ¼zem²,
- zvĨġen² pocitu bezpeļ² obyvatelstva v dotaļn²m ¼zem²,
- zvĨġen² hospod§Śsk®ho vĨznamu regionu,
- zvĨġen² celkov® atraktivity regionu
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In welcher Form fördert das Projekt die Chancengleichheit von Frau und 
Mann und/oder die Integration benachteiligter Personengruppen?

Jak projekt podporuje rovnost pŚ²leģitost² muģŢ a ģen a/nebo integraci
znevĨhodnŊnĨch skupin osob?

Umweltneutral neutrální k ŽP

Der Einsatz der Streifenboote im Fördergebiet ermöglicht auch zu Zeiten von 
Hoch- und Niedrigwasser und auf Landesgewässern die konsequente und 
schnelle Verfolgung von Umweltstraftaten, insbesondere im Bereich des 
Schutzes der Gewässer, der Gewährleistung der Bestimmungen des 
Bundesimmissionsschutzgesetzes sowie bei der Unterstützung von Schutz- und 
Evakuierungsmaßnahmen bei Katastrophen auf der Bundeswasserstraße Elbe 
und den Landesgewässern. Weiterhin trägt das Projekt durch die Verwendung 
moderner Verbrennungstechnik zur Senkung der eigenen Abgasemissionswerte 
bei.

Nasazen² hl²dkovĨch lod² v dotaļn²m ¼zem² umoģn² v krizovĨch situac²ch
konsekvenļn² a rychl® pron§sledov§n² pachatelŢ trestnĨch ļinŢ a pŚestupkŢ na
¼seku ģivotn²ho prostŚed², zejm®na v oblasti ochrany vodn²ch ploch, zajiġtŊn²
ustanoven² Spolkov®ho z§kona o emis²ch, ļesk®ho Z§kona o ochranŊ ģivotn²ho
prostŚed² a d§le podpora ochrannĨch a evakuaļn²ch opatŚen²ch na Labi a na
vnitrozemskĨch vodn²ch ploch§ch. Projekt pŚisp²v§ k vlastn²mu sniģen² emis²

Bezüglich der Umwelt ist das Projekt Ve vztahu k ģivotn²mu prostŚed² (ĢP) je projekt

Mit welchen Partnern und konkreten Aufgaben soll die grenzübergreifende 
Zusammenarbeit nach Abschluss des Projektes fortgesetzt werden?

S jakĨmi konkr®tn²mi ¼koly a se kterĨmi partnery bude pokraļovat
pŚeshraniļn² spolupr§ce po ukonļen² projektu?

Welchen dauerhaften Nutzen sollen die Projektergebnisse nach Abschluss 
des Projektes für das sächsische und das tschechische Fördergebiet haben?

JakĨ dlouhodobĨ uģitek pŚinesou vĨsledky projektu ļesk®mu a sask®mu
dotaļn²mu ¼zem² po ukonļen² projektu?

Die gemeinsame Nutzung der Streifenboote und die Schaffung / Nutzung 
einheitlicher technischer Standards sowie der Abbau der sprachlichen Barrieren 
tragen zur Erhöhung der polizeilichen Prävention, zur Vorbeugung und 
Bekämpfung von Straftaten und Ordnungswidrigkeiten, zur Steigerung des 
subjektiven Sicherheitsgefühls der Bürger, zur Einhaltung der der Sicherheit und 
Leichtigkeit des Schiffsverkehrs dienenden Vorschriften, insbesondere zu Zeiten 
von Hoch- und Niedrigwasser oder auf Landesgewässern, bei. Die 
Zusammenarbeit wird gefestigt und weiter entwickelt.

Spoleļn® vyuģit² hl²dkovĨch lod² a zajiġtŊn² vyuģit² jednotnĨch technickĨch
standardŢ, stejnŊ jako odbour§n² jazykov® bariery, pŚisp²v§ ke zvĨġen²  policejn²
prevence pŚi pŚedch§zen² a pot²r§n² trestn® ļinnosti a pŚestupkov®ho jedn§n², ke
zvĨġen² subjektivn²ho pocitu bezpeļ² obyvatel, k dodrģov§n² bezpeļnosti a
plynulosti lodn² dopravy a s t²mto spojenĨmi pr§vn²mi pŚedpisy a to zejm®na v
dobŊ krizovĨch situac² a rozvoji dalġ² spolupr§ce.

In welcher Form trägt das Projekt zur Erhaltung und Verbesserung der 
Umwelt bei?

Jak projekt pŚisp²v§ k zachov§n² a ke zlepġen² ģivotn²ho prostŚed²?

Durch die Beschaffung und Nutzung von zwei Streifenbooten wird eine neue 
Qualität der Zusammenarbeit unter besonderen Bedingungen auf und an der 
Elbe und auf den sonstigen Wasserflächen im Fördergebiet erreicht und eine 
dauerhafte Sicherheit in der Region wird gewährleistet. Es wird davon 
ausgegangen, dass die beschaffte Einsatztechnik im Rahmen der Kooperation 
ausgenutzt wird und dass sie den Grundstein für eine weitere Verbesserung des 
Dienstleistungsniveaus für die Bevölkerung darstellt. Die zu erwartende 
Einsatzdauer liegt bei durchschnittlicher Belastung bei ca. 20 Jahren.

OpatŚen²m a vyuģit²m dvou hl²dkovĨch lod² bude dosaģeno nov® kvality
pŚeshraniļn² spolupr§ce na Śece Labi za zvl§ġtn²ch podm²nek, na vodn²ch
ploch§ch v dot.¼zem² a zajiġtŊn² trval® vnitŚn² bezpeļnosti v regionu.Lze
pŚedpokl§dat, ģe poŚ²zen® lodŊ budou vyuģity v r§mci kooperace a budou
z§kladem pro dalġ² zkvalitnŊn² poskytovanĨch sluģeb obļanŢm obŊma
policiemi.DosaģenĨ vĨsledek bude z§kladem pro budouc² spoleļn§ opatŚen² a
spolupr§ci (ziv.20 let).
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Mit den gemeinsamen Streifenbooten (Ausstattung) werden Arbeits- und 
Einsatzbedingungen geschaffen, die die Chancengleichheit von Frau und Mann 
positiv beeinflussen.

SpoleļnĨmi hl²dkovĨmi lodŊmi budou z²sk§ny pracovn² podm²nky, kter® ovlivn²
rovnost ġanc² ģen a muģŢ.

hinsichtlich der Chancengleichheit/Integration neutral neutr§ln² ohlednŊ rovnosti pŚ²leģitost²/integrace

Bezüglich der Chancengleichheit /Integration ist das Projekt Ve vztahu k rovnosti pŚ²leģitost²/integraci je projekt
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5. Umsetzungskonzept des Projektes

5.1 In welchen abgeschlossenen Arbeitspaketen wird das Projekt umgesetzt?

5. Koncept realizace projektu

5.1 V jakých kompaktních pracovních celcích bude projekt realizován?

Bitte teilen Sie das Projekt in Arbeitspakete auf. Das Arbeitspaket "Projektvorbereitung" 
ist dann zwingend auszufüllen, wenn im Punkt 4.3 die gemeinsame Planung angegeben 
wird und/oder wenn im Punkt 6.1 die Projektvorbereitungkosten geltend gemacht werden. 



Sollte ein Projekt länger als drei Jahre dauern, schränken Sie bitte die Dauer eines 
Arbeitspaketes auf max. drei Jahre ein.  



Bitte stellen Sie bei jedem Arbeitspaket die Aufgaben und den darauf entfallenden 
Zeitaufwand (durch Ankreuzen der zutreffenden Felder) jeweils für den Antragsteller 
(Lead-Partner) und die beteiligten Projektpartner dar. Bitte verwenden Sie zur 
Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. Nr.



Die in den Aufgaben enthaltenen Personalaufwendungen des Antragstellers (Lead-
Partners) und der Projektpartner sind in Punkt 5.2 detaillierter darzustellen.

RozdŊlte pros²m projekt na pracovn² celky. Pracovn² celek "pŚ²prava projektu" je nutno
vyplnit tehdy, pokud je v bodŊ 4.3 uvedeno spoleļn® pl§nov§n² a/nebo pokud jsou v bodŊ
6.1 uplatŔov§ny n§klady na pŚ²pravu projektu.

Trv§-li projekt d®le jak tŚi roky, omezte pros²m dobu trv§n² pracovn²ho celku na max. tŚi
roky.

U kaģd®ho pracovn²ho celku pros²m popiġte ¼koly a s nimi spojenou ļasovou n§roļnost
(oznaļtŊ pŚ²sluġn§ pole) ģadatele (lead partnera) a pŚ²sluġnĨch projektovĨch partnerŢ. Pro
oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte prŢbŊģn§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ 3.

Osobn² vĨdaje ģadatele (lead partnera) a projektovĨch partnerŢ, kter® jsou spojen® s
plnŊn²m ¼kolŢ, je potŚeba detailnŊji popsat v bodŊ 5.2.
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Arbeitspaket Nr.1 Pracovn² celek ļ.1

Vorbereitung des Projektantrages

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2009 2010 2011Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Vorbereitung der Dokumentation 
zum Auswahlverfahren für 
investive Güter

PŚ²prava dokumentace pro
vĨbŊrov® Ś²zen² na investice

ǒ

Teilnahme an der Erstellung des 
Projektantrages

Podíl na zpracování projektové 
žádosti

ǒ

Teilnahme an den gemeinsamen 
Arbeitstagungen zur Vorbereitung 
des Projektes

Đļast na spoleļnĨch jedn§n²ch k
pŚ²pravŊ projektu

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Antragstellung des 
Projektantrages

PŚedloģen² projektov® ģ§dosti ǒ

Erstellung der Antragsunterlagen Vyhotoven² podkladŢ k ģ§dosti ǒ

Organisation und Durchführung 
der gemeinsamen Tätigkeiten zur 
Vorbereitung des Projektes

Organizace a prov§dŊn²
spoleļnĨch jedn§n² k pŚ²pravŊ
projektu

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.1 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.1 : PŚ²prava projektov® ģ§dosti

3 41 2

2012
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Arbeitspaket Nr.2 Pracovn² celek ļ.2

Auftakt des Projekts

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2010 2011 2012Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Vorbereitung der Anträge und 
Realisierung des 
Auswahlverfahrens zur 
Anschaffung von 
Öffentlichkeitsmaterial und -
gegenständen

PŚ²prava n§vrhŢ a realizace
vĨbŊrov®ho Ś²zen² na poŚ²zen²
propagaļn²ch materi§lŢ a
pŚedmŊtŢ

ǒ ǒ

Vorbereitung für die Durchführung 
von Fach- und 
Sprachfortbildungen

PŚ²prava na proveden² odbornĨch
a jazykovĨch ġkolen²

ǒ

Auswahlverfahren zur 
Anschaffung von investiven 
Gütern (Boot, Trailer, Auto, 
Zubehör, IT Technik und 
Ausstattung des Bootes)

VĨbŊrov® Ś²zen² na poŚ²zen²
investiļn²ho majetku (loŅ,
vlek,auto, pŚ²luġenstv², IT techniky
a vybaven² lodŊ)

ǒ ǒ

Teilnahme an der 
Eröffnungskonferenz zum Auftakt 
des Projektes (20 Personen aus 
CZ)

Đļast na konferenci k zah§jen²
projektu (20 osob z ĻR)

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Erstellung der 
Ausschreibungsunterlagen der zu 
beschaffenden Einsatztechnik

Vyhotoven² podkladŢ vĨbŊrov®ho
Ś²zen² pro poŚ²zen² IM

ǒ ǒ

Durchführung der 
Eröffnungskonferenz (20 
Personen aus Sachsen)

Provedení konference k zahájení 
projektu (20 osob ze Saska)

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.2 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.2 : Zahájení projektu

3 41 2

2013

Arbeitspaket Nr.3 Pracovn² celek ļ.3

2011 2012 2013Jahr rok 2014
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Praxisphase I.

3 41 2 3 41 2 3 41 2Quartal ļtvrtlet²

Organisation einer Konferenz zur 
Auswertung der Praxisphase I. 
und Konkretisierung der Aufgaben 
für die Praxisphase II. (20 
Personen)

Organizace konference k
vyhodnocen² praktick® ļ§sti I. a
upŚesnŊn² ¼kolŢ k f§zi II. (20
osob)

ǒ

Teilnahme an einer gemeinsamen 
Übung in CZ (20 Personen aus 
SN)

Đļast na spoleļn®m cvicen² v ĻR
(20  osob ze Saska)

ǒ

Organisation einer zweitägigen 
Übung im sächsischen Teil des 
Fördergebietes ( 20 Personen aus 
SN)

Organizace dvoudenn²ho cviļen²
v sask® ļ§sti dotaļn²ho ¼zem²
( 20 osob ze Saska)

ǒ

Teilnahme an der gemeinsamen 
zweitägigen Schulung zur 
Anwendung der neuen Technik in 
CZ (10 Personen aus SN á 2 
Tage)

Đļast na spoleļn®m 2denn²m
ġkolen² k pouģ²v§n² nov® techniky
v ĻR ( 10 osob ze Saska na 2
dny)

ǒ

Gemeinsame Streifentätigkeit (10 
- 12 pro Monat, 22 Personen aus 
SN)

Spoleļn§ hl²dkov§ ļinnost (10-12
hl²dek mŊs²ļnŊ, 22 osob ze
Saska)

ǒ ǒ

Bau/Beschaffung der 
Einsatztechnik

PoŚ²zen² investiļn²ho majetku ǒ ǒ

Europaweite Ausschreibung zur 
Beschaffung der Einsatztechnik 
(Investitionsgüter)

VĨbŊrov® Ś²zen² dle n§rodn²ch
norem na poŚ²zen² IM

ǒ

Organisation eines Tschechisch-
Sprachlehrgangs (8 Personen á 
14 Tage)

Organizace jazykov®ho kurzu
ļesk®ho jazyka (8 osob § 14 dn²)

ǒ

Teilnahme an der Schulung zu 
Rechtsnormen (2 Tage á 10 
Personen)

Đļast na ġkolen² pr§vn²ch norem
( 2 denn² § 10 osob)

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.3 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.3 : Praktická fáze I.

3 41 2
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Teilnahme an projektbegleitenden 
Öffentlichkeitsmaßnahmen in CZ 
(4 Personen aus SN)

Đļast na propagaļn²ch akc²ch
poŚ§danĨch pro veŚejnost v ĻR (4
osoby ze Saska)

ǒ ǒ ǒ ǒ

Organisation von 
projektbegleitenden 
Öffentlichkeitsmaßnahmen (insg. 
24 Personen aus SN)

Organizace propagaļn²ch akc²
poŚ§danĨch pro veŚejnost (celkem
24 osob ze Saska)

ǒ ǒ ǒ ǒ
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Arbeitspaket Nr.4 Pracovn² celek ļ.4

2012 2013 2014Jahr rok 2015

Organisation von 
projektbegleitenden 
Öffentlichkeitsmaßnahmen (8 
Personen aus CZ)

Organizace propagaļn²ch akc²
poŚ§danĨch pro veŚejnost ( 8 osob
z ĻR)

ǒ ǒ ǒ ǒ

Teilnahme an projektbegleitenden 
Öffentlichkeitsmaßnahmen (2 
Personen aus CZ)

Đļast na propagaļn²ch akc²ch
poŚ§danĨch pro veŚejnost ( 2
osoby z ĻR)

ǒ ǒ ǒ ǒ

Teilnahme in SN an Auswertung 
der I. Phase und Konkretisierung 
der Aufgaben für die II. Phase (1 
Tag, 10 Personen)

Đļast v SN na vyhodnocen² I.
f§ze a upŚesnŊn² ¼kolŢ na f§zi II.
(1 denn², 10 osob)

ǒ

Gemeinsame Streifentätigkeit (10-
12 Streifen pro Monat- 22 
Personen aus CZ)

Spoleļn§ hl²dkov§ ļinnost (10 -
12 hl²dek- 22 osob z ĻR mŊs²ļnŊ
po jednom dni sluģby)

ǒ ǒ

Organisation einer gemeinsamen 
Übung in Tschechien (zweitägig, 
20 Personen)

Organizace spoleļn®ho cviļen² v
ĻR (2 denn², 20 osob)

ǒ

Teilnahme an der Übung in SN im 
Fördergebiet (zweitägig, 20 
Personen)

Đļast na cviļen² v SN v dotaļn²m
¼zem² (2 denn², 20 osob)

ǒ

Organisation der Schulung zu den 
Rechtsnormen (2 Tage, 28 
Personen)

Organizace školení právních 
norem (2 dny, 28 osob)

ǒ

Organisation einer gemeinsamen 
2-tägigen Schulung zur 
Anwendung der neuen Technik 
( gesamt 28 Personen )

Organizace spoleļn®ho 2 denn²ho
ġkolen² k pouģ²v§n² nov® techniky
( celkem 28 osob )

ǒ

Anschaffung von 
Öffentlichkeitsgegenständen und -
material

PoŚ²zen² propagaļn²ch pŚedmŊtŢ
a materi§lŢ

ǒ

Anschaffung investiver Güter PoŚ²zen² investiļn²ho majetku ǒ

Gewährleistung von 2 deutschen 
Sprachkursen für Polizisten CZ 
(jeweils für 6 Personen) 14 Tage

ZajiġtŊn² 2 jazykovĨch kurzŢ
nŊmeck®ho jazyka pro policisty
ĻR (po 6-ti osob§ch) 14 dn²

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001
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Praxisphase II.

3 41 2 3 41 2 3 41 2Quartal ļtvrtlet²

Teilnahme an projektbegleitenden 
Öffentlichkeitsmaßnahmen in CZ 
(4 Personen aus SN)

Đļast na propagaļn²ch akc²ch
poŚ§danĨch pro veŚejnost v ĻR (4
osoby ze Saska)

ǒ ǒ

Organisation von 
projektbegeleitenden 
Öffentlichkeitsmaßnahmen in 
Sachsen (insg. 24 Personen aus 
SN)

Organizace propagaļn²ch akc²
poŚ§danĨch pro veŚejnost (celkem
24 osob ze Saska)

ǒ ǒ

Organisation eines Fachseminars 
des Projektmanagements in 
Sachsen (1,5 Tage á 20 
Personen)

Organizace odborn®ho semin§Śe
managementu projektu v SN (1,5
dne § 20 osob)

ǒ

Gemeinsame Streifentätigkeit (10 
- 12 pro Monat, 22 Personen aus 
SN)

SpoleļnĨ vĨkon sluģby (10 - 12
mes²ļnŊ, 22 osob ze Saska)

ǒ ǒ ǒ

Organisation einer gemeinsamen 
Übung in Sachsen im 
Fördergebiet (2tägig á 20 
Personen aus SN)

Organizace spoleļn®ho cvicen² v
SN v dotaļn²m ¼zem² (2 denn²,
vģdy 20 osob ze Saska)

ǒ

Teilnahme an einer gemeinsamen 
Übung in CZ (2 Tage á 20 
Personen)

Đļast na spoleļn®m cviļen² v ĻR
( 2 dny § 20 osob)

ǒ

Organisation eines Tschechisch-
Sprachlehrgangs (8 Personen á 
14 Tage)

Organizace jazykov®ho kurzu
ļesk®ho jazyka (8 osob § 14 dn²)

ǒ

Teilnahme an der Schulung zu 
den Rechtsnormen (2 Tage á 10 
Personen)

Đļast na ġkolen² pr§vn²ch norem
(2 denn² § 10 osob)

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.4 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.4 : Praktická fáze II.

3 41 2
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Organisation von 
projektbegleitenden 
Öffentlichkeitsmaßnahmen (8 
Personen aus CZ)

Organizace propagaļn²ch akc²
poŚ§danĨch pro veŚejnost( 8 osob
z ĻR)

ǒ ǒ

Teilnahme an projektbegleitenden 
Öffentlichkeitsmaßnahmen (2 
Personen aus CZ)

Đļast na propagaļn²ch akc²ch
poŚ§danĨch pro veŚejnost ( 2
osoby z ĻR)

ǒ ǒ

Teilnahme an einem Fachseminar 
des Projektmanagements in SN 
(1,5 Tage, 10 Personen)

Đļast na odborn®m semin§Śi
managementu projektu v SN (1,5
dne, 10 osob)

ǒ

Gemeinsamer Streifentätigkeit (10
-12 gemeinsame Streifen pro 
Monat, 22 Personen aus CZ)

SpoleļnĨ vĨkon sluģby( 10-12
spol.hl²dek,22 osob z ĻR)

ǒ ǒ

Teilnahme an einer gemeinsamen 
Übung in SN im Fördergebiet 
(zweitägig, 20 Personen)

Đļast na spoleļn®m cviļen² v SN
v dotaļn²m ¼zem² (2 denn², 20
osob)

ǒ

Organisation einer gemeinsamen 
Übung in Tschechien (zweitägig, 
20 Personen aus CZ)

Organizace spoleļn®ho cviļen² v
ĻR (2 denn², 40 osob)

ǒ

Organisation einer Schulung zu 
den Rechtsnormen in Tschechien 
(zweitägig, 28Personen)

Organizace ġkolen² pr§vn²ch
norem v ĻR (2denn², 28 osob)

ǒ

Organisation von zwei deutschen 
Sprachkursen (jeweils für 6 
Personen) 14 Tage

Organizace 2 jazykovĨch kurzŢ
nemeck®ho jazyka (po 6-ti
osob§ch) 14 dn²

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001
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5.2 Mit welchem Personal wird das Projekt umgesetzt? 5.2 Jak je person§lnŊ zajiġtŊna realizace projektu?

Arbeitspaket Nr.5 Pracovn² celek ļ.5

Projektabschluss

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2012 2013 2014Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Organisation einer Arbeitstagung 
zur Projektauswertung und 
Festlegung der Aufgaben für die 
weitere Phase in Ústí nad Labem 
(1 Tag, 15 Personen)

Organizace jedn§n² k
vyhodnocen² projektu a stanoven²
¼kolŢ na dalġ² obdob² v Đst² nad
Labem (1 den, 15 osob)

ǒ

Organisation einer gemeinsamen 
Pressekonferenz in Tschechien 
(Übergabe von 
Propagationsgegenständen an die 
Teilnehmer)

Organizace spoleļn® tiskov®
konference v ĻR (pŚed§n²
propagaļn²ch pŚedmŊtŢ
¼ļastn²kŢm)

ǒ

Organisation einer 
Abschlußkonferenz zur 
Projektbeendigung (1 Tag, 50 
Personen aus CZ)

Organizace konference setk§n² k
ukonļen² projektu (1 den, 50 osob
CZ)

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Teilnahme an der 
Abschlußkonferenz und der 
Arbeitstagung zur 
Projektauswertung und 
Festlegung der Aufgaben für die 
weitere Phase in CZ (20 Personen 
aus SN)

Đļast na z§vŊreļn® konferenci a
pracovn²m jedn§n² k vyhodnocen²
projektu a stanoven² ¼kolŢ pro
dalġ² obdob² v ĻR (20 osob ze
Saska)

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.5 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.5 : Ukonļen² projektu

3 41 2

2015
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8x Polizeihauptmeister

Policejní vrchní inspektor

2, 3, 4, 5 2985 0.00

2x Polizeikommissar

Policejní komisar

1, 2, 3, 4, 5 597 0.00

2x Fachbereich Informatik und Kommunikationstechnik

Odbor informatiky a komunikacních technologií

3, 4 48 0.00

6x Polizeiobermeister

Policejní inspektor

2, 3, 4, 5 1791 0.00

3x Polizeioberkommissar

Policejní vrchní komisar

2, 3, 4, 5 597 0.00

1x Regierungsoberrat

Krajský vrchní rada

1, 2, 3, 4, 5 64 0.00

1x Polizeipräsident

Policejní prezident

1, 2, 3, 4, 5 64 0.00

3x Polizeihauptkommissar

Policejní hlavní komisar

1, 2, 3, 4, 5 895 0.00

1x Erster Polizeihauptkommissar

První policejní hlavní komisar

1, 2, 3, 4, 5 299 0.00

LP

Beteiligter Partner

pŚ²sluġnĨ partner

Stellenbezeichnung

pracovní pozice

zutreffende 
Arbeitspakete

relevantní 
pracovní celky

Zeitaufwand in 
Arbeitsstd.

ļas. n§roļnost
v prac. hodin§ch

ggf. Ausgaben in €

pŚ²padn® vĨdaje v
ú

Bitte geben Sie für die beteiligten Partner (Lead-Partner und Projektpartner) die einzelnen 
Stellen an, die im Projekt zum Einsatz kommen. Ordnen Sie diese den Arbeitspaketen 
(Nummer des Arbeitspaketes angeben) zu und benennen Sie den Zeitaufwand und ggf. 
die anfallenden Ausgaben pro Personalstelle. Die Angaben zu den Personalausgaben 
müssen mit den entsprechenden Angaben in Punkt 6.1 übereinstimmen. 



Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

UveŅte pros²m u pŚ²sluġnĨch partnerŢ (lead partner a projektov² partneŚi) jednotliv®
pracovn² pozice, kter® budou bŊhem projektu vyuģity. PŚiŚaŅte je k pracovn²m celkŢm
(uveŅte ļ²slo pracovn²ho celku) a specifikujte ļasovou n§roļnost a pŚ²padn® n§klady na
danou pracovn² pozici. Đdaje k person§ln²m vĨdajŢm musej² souhlasit s ¼daji v bodŊ 6.1.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.
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PP001 6088 0.00

LP 7340 0.00

Gesamt Celkem 13428 0.00

Beteiligter Partner Gesamtsumme der Arbeitsstunden Gesamtsumme der Ausgaben in €

pŚ²sluġnĨ partner celkovĨ poļet pracovn²ch hodin celkov§ suma vĨdajŢ v ú

1x Sachbearbeiter EU Projekte
Koordin§tor projektŢ EU

1, 2, 3, 4, 5 216 0.00

4x Oberwachtmeister

Vrchní asistent

2, 3, 4 3888 0.00

1x Dolmetscher
Tlumoļn²k

1, 2, 3, 4, 5 288 0.00

1x Fachbereich Informatik und Kommunikationstechnik
Odbor informatiky a komunikaļn²ch technologi²

1, 2, 3, 4, 5 136 0.00

1x Innendienstmitarbeiter

Pracovník logistiky

1, 2, 3, 4, 5 136 0.00

2x Rat

Rada

1, 2, 3, 4, 5 376 0.00

1x Oberrat

Vrchní rada

1, 2, 3, 4, 5 88 0.00

1x Oberkommissar
Vrchn² komisaŚ

1, 5 16 0.00

5x Meister

Inspektor

1, 2, 3, 4, 5 408 0.00

1x Obermeister

Vrchní inspektor

1, 2, 3, 4, 5 536 0.00

PP001
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6. Ausgaben- und Finanzierungsplan des Projektes

6.1 Ausgabenplan nach Ausgabenarten

6. Pl§n vĨdajŢ a financov§n² projektu

6.1 Pl§n vĨdajŢ podle druhu vĨdajŢ

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Odpisy nemovitostí a vybaveníAbschreibungen auf Immobilien und 
Ausrüstungsgüter

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00VŊcn® vĨdaje, z tohoSachausgaben, davon

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Reģijn² vĨdaje (zejm®na n§jem, voda, energie,
telefony, kancel§ŚskĨ materi§l)

Betriebsausgaben (insbesondere Miete, 
Wasser, Strom, Telefon, Büromaterial)

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00VĨdaje na not§Śe, technick®/finanļn²
poradenstv², ¼ļetnictv² a ¼ļetn² kontrolu

Ausgaben für Notare, technische/finanzielle 
Beratung, Rechnungslegung und -prüfung

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Hrub® mzdy a platy vļetnŊ odvodŢ
zamŊstnavatele

Bruttolöhne- und Gehälter einschließlich der 
Arbeitgeberabgaben

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Personální výdaje, z tohoPersonalausgaben, davon

34 406.0034 406.00

PP001 17 916.00 17 916.00

LP 16 490.00 16 490.00Cestovní nákladyReisekosten

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Neplacená dobrovolná práceUnbezahlte freiwillige Arbeit

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§kup neinvestiļn²ho vybaven²Anschaffung von nicht-investiven 
Ausrüstungsgütern

druhy vĨdajŢ Partner Betrag in ú /
ļ§stka v ú

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Gesamtsumme in
ú / ļ§stka celkem
v ú

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Ausgabenarten
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14 030.0014 030.00

PP001 9 830.00 9 830.00

LP 4 200.00 4 200.00Catering (obļerstven²) na setk§n²ch,
konferenc²ch, semin§Ś²ch

Catering für Treffen, Konferenzen, Seminare

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§jem techniky pro setk§n², konference,
semin§Śe

Miete der Technik für Treffen, Konferenzen, 
Seminare

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00VĨdaje na poplatky za pŚeshraniļn² finanļn²
operace

Gebühren für grenzüberschreitende 
Finanztransaktionskosten

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Bankovn² poplatky za otevŚen² a veden² kont,
pokud je to pro projekt nezbytn®

Bankgebühren für die Eröffnung und Führung 
von Konten, wenn dies für das Projekt 
erforderlich ist

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§klady na bankovn² z§ruky nebo z§ruky
poskytnut® jinou finanļn² instituc²

Ausgaben für von einer Bank oder einem 
Finanzinstitut geleisteten Sicherheiten

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Nákup materiáluAnschaffung von Material

11 230.0011 230.00

PP001 8 430.00 8 430.00

LP 2 800.00 2 800.00Výdaje na publicituAusgaben für Öffentlichkeitsarbeit

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Finanļn² vĨdaje, z tohoFinanzausgaben, davon

12 292.0012 292.00

PP001 7 292.00 7 292.00

LP 5 000.00 5 000.00Výdaje na externí experty a poradceAusgaben für externe Experten und Berater

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Výdaje na studie a konceptyAusgaben für Studien und Konzepte

1 596.001 596.00

PP001 596.00 596.00

LP 1 000.00 1 000.00N§jem prostor pro setk§n², konference,
semin§Śe

Raummiete für Treffen, Konferenzen, 
Seminare

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§klady na pŚedfinancov§n² / debetn² ¼roky
(nezpŢsobil®)

Vorfinanzierungskosten / Sollzinsen (nicht 
zuschussfähig)

27 918.0027 918.00

PP001 17 718.00 17 718.00

LP 10 200.00 10 200.00Sluģby poskytovan® tŚet²mi subjekty, z tohoLeistungen Dritter, davon

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00VĨdaje na tlumoļnick® a pŚekladatelsk® sluģbyAusgaben für Dolmetscher- und 
Übersetzungsleistungen
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6.2 Plan der zuschussfähigen Ausgaben nach Jahren und Quartalen 6.2 Pl§n zpŢsobilĨch vĨdajŢ podle let a ļtvrtlet²

*Projekteinnahmen sind von den zuschussfähigen Gesamtausgaben abzuziehen. *PŚ²jmy projektu se odeļ²taj² od celkovĨch zpŢsobilĨch vĨdajŢ.

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Ostatní výdajeSonstige Ausgaben

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Vedlejší stavební nákladyBaunebenkosten

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00PŚ²jmy projektuProjekteinnahmen

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Z toho n§klady na pŚ²pravu projektudavon Projektvorbereitungskosten

381 854.00381 854.00

PP001 202 364.00 202 364.00

LP 179 490.00 179 490.00Celkov§ ļ§stka po odeļten² pŚ²jmŢGesamtsumme nach Abzug der Einnahmen

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Stavební výdajeBauausgaben

308 300.00308 300.00

PP001 158 300.00 158 300.00

LP 150 000.00 150 000.00Investiļn² vĨdaje, z tohoInvestive Ausgaben, davon

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00VĨdaje na pŚepravn®Ausgaben für Transporte

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§kup pozemkŢErwerb von Grundstücken

308 300.00308 300.00

PP001 158 300.00 158 300.00

LP 150 000.00 150 000.00N§kup investiļn²ho  vybaven²Anschaffung von investiven 
Ausrüstungsgütern

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00PoŚ²zen² nemovitost²Anschaffung von Immobilien

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.
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davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Gesamt in € / 
celkem v €

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Ausgaben in € / 
výdaje v €

Partnerrok
ļtvrtlet²

Jahr

Quartal

15 879.0015 879.00

PP001 6 919.00 6 919.00

LP 8 960.00 8 960.003. ļtvrtlet² 20113. Quartal 2011

46 042.0046 042.00

PP001 6 384.00 6 384.00

LP 39 658.00 39 658.001. ļtvrtlet² 20111. Quartal 2011

282 198.00282 198.00

PP001 167 294.00 167 294.00

LP 114 904.00 114 904.002. ļtvrtlet² 20112. Quartal 2011

349 929.00349 929.00

PP001 185 007.00 185 007.00

LP 164 922.00 164 922.00Rok 2011Jahr 2011

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.004. ļtvrtlet² 20094. Quartal 2009

1 626.001 626.00

PP001 0.00 0.00

LP 1 626.00 1 626.00Rok 2010Jahr 2010

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Rok 2009Jahr 2009

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.003. ļtvrtlet² 20093. Quartal 2009

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.003. ļtvrtlet² 20103. Quartal 2010

1 626.001 626.00

PP001 0.00 0.00

LP 1 626.00 1 626.004. ļtvrtlet² 20104. Quartal 2010

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.001. ļtvrtlet² 20101. Quartal 2010

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.002. ļtvrtlet² 20102. Quartal 2010
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Celkem 381 854.00381 854.00

202 364.00202 364.00PP001

179 490.00179 490.00LPGesamt

12 896.0012 896.00

PP001 7 144.00 7 144.00

LP 5 752.00 5 752.002. ļtvrtlet² 20122. Quartal 2012

1 680.001 680.00

PP001 0.00 0.00

LP 1 680.00 1 680.003. ļtvrtlet² 20123. Quartal 2012

15 723.0015 723.00

PP001 10 213.00 10 213.00

LP 5 510.00 5 510.001. ļtvrtlet² 20121. Quartal 2012

5 810.005 810.00

PP001 4 410.00 4 410.00

LP 1 400.00 1 400.004. ļtvrtlet² 20114. Quartal 2011

30 299.0030 299.00

PP001 17 357.00 17 357.00

LP 12 942.00 12 942.00Rok 2012Jahr 2012
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LP 152 566.50 85.00 26 923.50 15.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 179 490.00 100.00 0.00 0.00 0.00 0.00 179 490.00

PP001 172 009.40 85.00 0.00 0.00 30 354.60 30 354.60 15.00 0.00 0.00 0.00 0.00 202 364.00 100.00 0.00 0.00 0.00 0.00 202 364.00

Gesamt / 
Celkem

324 575.90 85.00 26 923.50 7.05 30 354.60 30 354.60 7.95 0.00 0.00 0.00 0.00 381 854.00 100.00 0.00 0.00 0.00 0.00 381 854.00

zdroje 

financování

dotaļn²
prostŚedky
EU

% dotaļn²
prostŚedky
na
spolufinan-
cov§n²
prostŚedkŢ
EU (ze
st§tn²ho
rozpoļtu
Ļesk®
republiky/
sask®ho
zemsk®ho
rozpoļtu)

% ostatn²
veŚejn®
prostŚedky
na
financov§n²
zpŢsobilĨch
vĨdajŢ z
toho

státní % regionální % lokální % veŚejn®
financov§n²
-
mezisouļet

% soukromé 

financování

% pŚ²jmy
projektu

ostatn²
prostŚedky
na
financov§n²
nezpŢsobi-
lĨch vĨdajŢ

celkov§
ļ§stka
financov§n²

6.3 Finanzierungsplan (in €) 6.3 Plán financování (v €)

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen 
lfd. Nr.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ 3.

Finan-

zierungs-

quellen

Förder-

mittel der 

EU

% Förder- 
mittel zur 
Kofinan-
zierung der 
EU-Mittel 
(aus dem 
Landes-

haushalt 
Sachsens/ 

Staats-

haushalt

der Tsche-

chischen

Republik)

% sonstige 

öffentliche 

Mittel zur 
Finan-

zierung der 

zuschuss-

fähigen 

Ausgaben 

davon

staatlich % regional % lokal % Zwischen-

summe der 

öffentlichen 

Finan-

zierung

% private 

Finan-

zierung

% Projekt-

ein-

nahmen

sonstige 

Mittel zur 

Finan-

zierung der 

nicht 

zuschuss-

fähigen 

Ausgaben

Gesamt-

summe der 

Finan-

zierung
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7.1 Kenntnisnahme durch den Antragsteller (Lead-Partner) 7.1 Ģadatel (lead partner) bere na vŊdom²

Auf die Gewährung einer Zuwendung aus dem EU-
Programm Ziel 3/Cíl 3 zur Förderung der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit zwischen dem 
Freistaat Sachsen und der Tschechischen Republik 
besteht kein Rechtsanspruch.

Der Zuwendung liegen Subventionen der 
Europäischen Gemeinschaft und des Freistaates 
Sachsen bzw. der Tschechischen Republik zugrunde, 
auf welche der § 264 des deutschen 
Strafgesetzbuches (StGB) und gemäß § 1 des 
Subventionsgesetzes des Freistaates Sachsen vom 14. 
01.1997 (GVBI S. 2) die §§ 2 bis 6 des Gesetzes 
gegen missbräuchliche Inanspruchnahme von 
Subventionen (SubvG) vom 29. 07. 1976 (BGBI I S. 
2037)(BGBI. III 453-18-1-2) geändert durch 
Sechstes Überleitungsgesetz vom 25.09.1990 (BGBI 
I S. 2106) bzw. § 212 des Strafgesetzes Nr. 40/2009 
Sammlung der Gesetze der Tschechischen Republik, 
in der jeweils geltenden Fassung, Anwendung 
finden. Nach § 3 SubvG bzw. § 212 des Strafgesetzes 
Nr. 40/2009 Sammlung der Gesetze der 
Tschechischen Republik, in der jeweils geltenden 
Fassung, ist der Lead-Partner verpflichtet, der 
Förderstelle unverzüglich alle Tatsachen mitzuteilen, 
die der Bewilligung, Gewährung, Weitergewährung, 
Inanspruchnahme oder dem Belassen der Subvention 
oder des Subventionsvorteils entgegenstehen oder für 
die Rückforderung der Subvention oder des 
Subventionsvorteils erheblich sind.

Na poskytnut² dotace z programu EU Ziel 3-C²l 3/
Ziel 3 na podporu pŚeshraniļn² spolupr§ce mezi
Ļeskou republikou a SvobodnĨm st§tem Sasko v
r§mci nen² pr§vn² n§rok.

Z§kladem pro dotaci jsou subvence Evropsk®ho
spoleļenstv² a Ļesk® republiky, resp. Svobodn®ho
st§tu Sasko, na kter® se uplatŔuj²  Ä 264 nŊmeck®ho
trestn²ho z§kon²ku (StGB) a podle Ä 1 z§kona o
subvenc²ch Svobodn®ho st§tu Sasko z 14. 01. 1997
(Sb²rka z§konŢ a naŚ²zen² str. 2) ÄÄ 2 aģ 6 Z§kona
proti neopr§vnŊn®mu vyuģit² dotace (SubvG) z
29.07.1976 (Spolkov§ sb²rka z§konŢ I str. 2037)
(Spolkov§ sb²rka z§konŢ III 453-18-1-2) zmŊnŊn®ho
ĠestĨm pŚev§dŊc²m z§konem z 25.09.1990
(Spolkov§ sb²rka z§konŢ I str. 2106), resp. Ä 212
z§kona ļ. 40/2009 Sb²rky z§konŢ Ļesk® republiky,
trestn²ho z§kon²ku, v platn®m znŊn². Podle Ä 3
z§kona o subvenc²ch Svobodn®ho st§tu Sasko, resp.
podle Ä 212 z§kona ļ. 40/2009 Sb²rky z§konŢ Ļesk®
republiky, trestn²ho z§kon²ku, v platn®m znŊn², je
lead partner povinen bezodkladnŊ sdŊlit dotaļn²mu
subjektu vġechny skuteļnosti, kter® jsou v rozporu se
schv§len²m, poskytnut²m, obnoven²m poskytnut²,
ļerp§n²m nebo zachov§n²m subvence nebo subvenļn²
vĨhody nebo kter® jsou podstatn® pro vym§h§n²
subvence nebo subvenļn² vĨhody.

Die Beantragung der Auszahlung der Fördermittel 
muss der zeitlichen Strukturierung der 
Projektrealisierung entsprechen. Bei zeitlichen 
Verschiebungen ist die Förderstelle vorher zu 
informieren.



Die Auszahlung der Fördermittel erfolgt nur auf  
Grund von nachweislich bereits getätigten Ausgaben 
(Erstattungsprinzip).

Ich bin darüber unterrichtet, dass die in diesem 
Formular in den Ziffern 1 bis 6 sowie in den in Ziffer 
8 bezeichneten Anlagen zu diesem Formular 
gemachten Angaben subventionserhebliche 
Tatsachen im Sinne von § 264 StGB, bzw. von § 212 
des Strafgesetzes Nr. 40/2009 Sammlung der Gesetze 
der Tschechischen Republik, in der jeweils geltenden 
Fassung, sind. Mir ist die Strafbarkeit eines 
Subventionsbetruges nach § 264 StGB bzw. nach § 
212 des Strafgesetzes Nr. 40/2009 Sammlung der 
Gesetze der Tschechischen Republik, in der jeweils 
geltenden Fassung, bekannt. Ich bin verpflichtet, der 
SAB unverzüglich eine nachträgliche Änderung der 
vorgenannten Angaben mitzuteilen.

Poģadavek na platbu dotaļn²ch prostŚedkŢ mus²
odpov²dat ļasov® struktuŚe realizace projektu. V
pŚ²padŊ ļasovĨch posunŢ je nutno pŚedem
informovat dotaļn² subjekt.

Platba dotaļn²ch prostŚedkŢ probŊhne pouze na
z§kladŊ prokazatelnŊ jiģ realizovanĨch vĨdajŢ
(princip zpŊtn® ¼hrady).

Jsem zpraven o tom, ģe ¼daje uļinŊn® v bodech 1 aģ
6 tohoto formul§Śe jakoģ i ¼daje uļinŊn® v pŚ²loh§ch,
kter® jsou uvedeny v bodŊ 8 tohoto formul§Śe, jsou
skuteļnosti podstatn® pro poskytnut² dotace ve
smyslu Ä 264 StGB, resp. Ä 212 z§kona ļ. 40/2009
Sb²rky z§konŢ Ļesk® republiky, trestn²ho z§kon²ku,
v platn®m znŊn².  Je mi zn§mo, ģe dotaļn² podvod je
trestnĨ podle Ä 264 StGB, resp. podle Ä 212 z§kona
ļ. 40/2009 Sb²rky z§konŢ Ļesk® republiky, trestn²ho
z§kon²ku, v platn®m znŊn². Zavazuji se, ģe SAB
bezodkladnŊ sdŊl²m kaģdou dodateļnou zmŊnu
uvedenĨch ¼dajŢ.

7. Erklärung des Antragstellers (Lead-Partners) 7. Prohlášení žadatele (lead partnera)
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Die Richtigkeit und Vollständigkeit sowohl der 
vorstehenden als auch der in den Anlagen zu diesem 
Antrag gemachten Angaben in beiden Sprachen wird 
hiermit versichert. In Zweifelsfällen ist die Sprache 
des Lead-Partners ist maßgebend. Mir ist bekannt, 
dass falsche Angaben die sofortige Kündigung des 
Zuwendungsvertrages und evtl. Rückforderungen zur 
Folge haben können.

Ich versichere, dass für dieses Projekt gleichzeitig 
keine Anträge auf Fördermittel aus anderen 
Förderprogrammen der EU, der Bundesrepublik 
Deutschland und der Tschechischen Republik gestellt 
wurden, sofern sie nicht im Finanzierungsplan in 
diesem Antrag (vgl. Punkt 6.3) enthalten sind.

Potvrzuji t²mto pravdivost a kompletnost vĨġe
uvedenĨch ¼dajŢ, jakoģ i ¼dajŢ uvedenĨch v
pŚ²loh§ch t®to ģ§dosti, a to v obou jazyc²ch. V
pŚ²padŊ pochybnost² je arbitr§rn² jazyk lead partnera.
Jsem obezn§men s t²m, ģe nespr§vn® ¼daje mohou
m²t za n§sledek okamģit® vypovŊzen² smlouvy o
poskytnut² dotace a pŚ²p. vym§h§n² prostŚedkŢ.

Lead partner potvrzuje, ģe pro tento projekt nepodal
souļasnŊ dalġ² ģ§dosti o dotaļn² prostŚedky z jinĨch
dotaļn²ch programŢ EU, Ļesk® republiky a Spolkov®
republiky NŊmecko, pokud nejsou uvedeny v pl§nu
financov§n² t®to ģ§dosti (viz bod 6.3).

Die Fördermittel werden ausschließlich zur 
Finanzierung von zuschussfähigen Ausgaben des 
beschriebenen Projektes verwendet.

Die für den Auftraggeber geltenden 
Vergabevorschriften werden eingehalten.

Dotaļn² prostŚedky budou pouģity vĨhradnŊ na
financov§n² zpŢsobilĨch vĨdajŢ popsan®ho projektu.

Zadavatel dodrģ² platn® pŚedpisy pro pŚidŊlov§n²
veŚejnĨch zak§zek.

Der im Projektantrag ausgewiesene Eigenanteil ist 
gesichert.

Je zajiġtŊn vlastn² pod²l uvedenĨ v ģ§dosti.

Ich bin damit einverstanden, dass ich in das gemäß 
Art. 7, Abs. 2d) Verordnung (EG) 1828/2006 
veröffentlichte Verzeichnis der Begünstigten 
aufgenommen werde. Des Weiteren bin ich damit 
einverstanden, dass Berichte zur Projektumsetzung 
und den Ergebnissen teilweise oder vollständig 
veröffentlicht werden.

Souhlas²m s t²m, ģe budu uveden v seznamu
pŚ²jemcŢ podle ļl§nku 7, odstavce 2d) naŚ²zen² (ES)
1828/2006. Souhlas²m tak® s ļ§steļnĨm ļi ¼plnĨm
zveŚejnŊn²m zpr§v a vĨsledkŢ z realizace projektu.

7.2 Erklärung des Antragstellers (Lead-Partner) 7.2 Prohlášení žadatele (lead partnera)
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8. Anlagenverzeichnis

14 Prohlášení o DPH 3 0 PP001 14 Prohlášení o DPH 3 0 PP001

15 Prohlášení o udržitelnosti projektu 3 0 PP001 15 Prohlášení o udržitelnosti projektu 3 0 PP001

13 Potvrzení o souladu projektu s rozvojem 
Ústeckého kraje 2008 - 2013

3 0 PP001 13 Potvrzení o souladu projektu s rozvojem 
Ústeckého kraje 2008 - 2013

3 0 PP001

12 VĨpis z registru ekonomickĨch subjektŢ 3 0 PP001 12 VĨpis z registru ekonomickĨch subjektŢ 3 0 PP001

16 PodrobnĨ rozpoļet projektu 3 0 PP001 16 PodrobnĨ rozpoļet projektu 3 0 PP001

17 PŚedbŊģn§ orientaļn² technick§ specifikace
poģadovan®ho investiļn²ho majetku

3 0 PP001 17 PŚedbŊģn§ orientaļn² technick§ specifikace
poģadovan®ho investiļn²ho majetku

3 0 PP001

18 Zpr§va o bezpeļnostn² situaci Krajsk®ho
Śeditelstv² policie Svļ.kraje za rok 2007

0 3 PP001 18 Zpr§va o bezpeļnostn² situaci Krajsk®ho
Śeditelstv² policie Svļ.kraje za rok 2007

0 3 PP001

3 Datenschutzrechtliche Einwilligungserklärung 3 0 LP 3 Datenschutzrechtliche Einwilligungserklärung 3 0 LP

4 Detaillierte Projektdarstellung 3 0 LP 4 Detaillierte Projektdarstellung 3 0 LP

2 Erklärung der Kooperationspartner 3 0 LP 2 Erklärung der Kooperationspartner 3 0 LP

11 Potvrzen² o pr§vn² subjektivitŊ partnera 3 0 PP001 11 Potvrzen² o pr§vn² subjektivitŊ partnera 3 0 PP001

1 Kooperationsvertrag 3 0 LP 1 Kooperationsvertrag 3 0 LP

5 Detaillierte Kostenaufstellung 3 0 LP 5 Detaillierte Kostenaufstellung 3 0 LP

9 Ļestn® prohl§ġen² partnera projektu 3 0 PP001 9 Ļestn® prohl§ġen² partnera projektu 3 0 PP001

10 Person§ln² rozkaz Śeditele Krajsk®ho Śeditelstv²
policie Severoļesk®ho kraje

1 2 PP001 10 Person§ln² rozkaz Śeditele Krajsk®ho
Śeditelstv² policie Severoļesk®ho kraje

1 2 PP001

8 Kurzbeschreibung kleines Einsatzboot 3 0 LP 8 Kurzbeschreibung kleines Einsatzboot 3 0 LP

6 Nachweis der finanziellen Unterhaltung des 
Projektes bis zum Ende der 
Zweckbindungsfrist

3 0 LP 6 Nachweis der finanziellen Unterhaltung des 
Projektes bis zum Ende der 
Zweckbindungsfrist

3 0 LP

7 Nachweis der Finanzierung anfallender 
Folgekosten

3 0 LP 7 Nachweis der Finanzierung anfallender 
Folgekosten

3 0 LP

Ifd. Nr. Bezeichnung Anzahl der 
Originale

Kopien-

anzahl

LP/PP poŚadov®
ļ²slo

název poļet
origin§lŢ

poļet
kopi²

LP/PP

8. Seznam pŚ²loh

Bitte geben Sie alle beigefügten Anlagen des Projektantrages an. 



Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pros²m uveŅte vġechny pŚiloģen® pŚ²lohy projektov® ģ§dosti.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.
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21 Zpr§va o ļinnosti St§tn² plavebn² spr§vy za rok
2007

0 3 PP001 21 Zpr§va o ļinnosti St§tn² plavebn² spr§vy za
rok 2007

0 3 PP001

22 Zpr§va o ļinnosti St§tn² plavebn² spr§vy za rok
2008

0 3 PP001 22 Zpr§va o ļinnosti St§tn² plavebn² spr§vy za
rok 2008

0 3 PP001

19 Zpr§va o bezpeļnostn² situaci Krajsk®ho
Śeditelstv² policie Svļ.kraje za rok 2008

0 3 PP001 19 Zpr§va o bezpeļnostn² situaci Krajsk®ho
Śeditelstv² policie Svļ.kraje za rok 2008

0 3 PP001

20 Dohoda o zŚ²zen² vĨkonu spoleļn® hl²dkov®
sluģby poŚ²ļn² policie

0 3 PP001 20 Dohoda o zŚ²zen² vĨkonu spoleļn® hl²dkov®
sluģby poŚ²ļn² policie

0 3 PP001
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9. Podepsání žádosti9. Unterzeichnung des Antrages

Datum:

Unterschift, Stempel

Ort:

Podpis, razítko

Místo:

27.05.2010 Datum: 27.05.2010


